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<B. L. H. 

i UNUIGO KREAS FORTON 

Reffulnniento 

o 

Art. 1° — Fica fundada uma associagao 
sfjb o nome "Brazila Ligo Esperantista” 
(13. L. E.), cujos fins sao : 

Paragrapho 1° — Dirigir a propaganda 
geral do Esperanto no Brasil. 

Paragraplio 2° — Organizar um regula- 
mento para os exames <le Esperanto e dar 
os respectivos diplomas. 

Paragraplio — Auxiliar e colligar os 
grupos esperantistas. 

Paragrapho 1° — Jtepresentar a opiniao 
dos esperantistas brasileiros <pie llie 1'orem 
liliados. 

Art. 2° — A sede da sociedade sera na 
cidade do Rio de Janeiro. 

Art. 3° — A "Brazila Ligo Esperantista” 
consiste de: 

grupos filiados; 

socios fundadores; 

socios isolados ; 

socios beinfeilores; 

socios honorarios. 

Paragrapho 1° — Sao grupos filiados 
todos os <pie, acceitando este reg’damento, 
pagam uma quota annual de, pelo menos, 
15S000, coiTespondcnte a seis socios, a ra- 
zao de 211500 cada um. 

Paragrapho 2° — Sao socios fundadores 
os <pie se achavam quites em 13 de l)e- 
zembro de 1913. 

Paragrapho 3° — Sao socios isolados 
todos os <pie pagam uma contribuicao an- 
nual <le .'»niio. 

Paragrapho 4° — E’ socio bemfeitor 
toda a pessoa <pie fizer a B. L. E. uma 
doa^ao de, pelo menos, 200$000. 

Paragrapho 5° — E’ socio honorario 
toda a pessoa <pie prestar grandes servi- 
pos a B. L. E. Este titulo sera <lado por 
um Congresso Brasileiro de Esperanto. 

Art. 4o — A "Brazila Ligo Esperantis- 
ta” nao intervem nas questoes que dizem 
respeito a vida interna <los grupos fi- 
liados, que podem livremente agir, segundo 
os seus estatutos. 

Art. 5° — Os socios tem direito : 

Paragrapho 1° — Receber gratuitamente 
o ”Brazila Esperantisto”, orgao olficial <la 
B. L. E. 

Paragrapho 2° — Tomar parle, ]>essoal- 
mente ou por meio de procurapao, nas as- 
sembleas geraes. 


Paragrapho 3° — Gosar de aba(i’viento 
nos livros ou outras publicacoes feitas pela 
B. L. E. 

Paragrapho 4<> — Os grupos filiados po- 
dein, gratuitamente, publicar, no orgao of- 
ficial, infoiTiiapoes sobre o movimento es- 
perantista local. 

Art. 6° — Os grupos, cuja sede nao for 
no Iiio de Janeiro, podem nomear um de- 
legado, oti delega<los, com um total de votos 
egual ao numero de socios quites. 

Art. 7° — A ”B. L. E.” sera dirigida por 
uma dii-ectoria composta <le uin presidente, 
um vice-presidente, dois secretarios e um 
thesoureiro. 

Paragrapho 1° — A directoria sera 
eleita durante os Congressos Brasileiros de 
Esperanto, ou em assembRa geral se houver 
um intervallo superior a dois annos entre 
dois congressos. 

Paragi-apho 2° — O presidente pode es- 
colher auxiliares ou substitutos, confonne 
a necessidade. 

Art. 8° — A directoria e responsavel 
pelos seus actos perante os congressos, aos 
quaes apresentara o seu relatorio. 


As pessoas <jtte desejarem adherir a 
Liga devem dirigir-se ao Sr. E. Felix Tri- 
bouillet, thesoureiro. — Praga 15 de No- 
vembro. O remettente recebera o cnrtao de 
socio da Liga. 

Quanto a adhesao <los grupos e demais 
informa^oes, dirigir-se ao Sr. J. B. Mello 
e Souza, 1° secretario. 


Brazila Li#o Hsperantista 

Pe<limo8 insisfentemente aos esperantistas isola- 
«los e aos Srs. Secretarios dos fjrupos, que nos en- 
viem sempre noticias sobre o movimento e propa- 
ganria nas suas cidaries para <|iie as possamos pu- 
Idiear na nossa Kroniko. 


TODOS OS VALES POSTAES E REGISTRA- 
DOS COM VALOR DEVEM SER DIKIGIDOS AO 
Sl{. 1 «;. FELIX TRIBOI ILLET, THESOUKEIRO I)A 
BRAZILA LIGO E8PERANTI8TA. 


CIIAVHS I)E ESPERANTO 

CENTO 4$000 

Pra^a 15 de Novembro n. 2 
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TRIA CIRKULERO 

La preparoj por la Kongrcso estas jam preskaŭ 
finitaj. Jam <le <lu jaroj niaj komitatoj prilaboris 
la preparojn j>or la VIII nacia Kongmso, kaj ni 
nur Ijezonis iliu plivastigi, j>or kunvenigi ankart 
la XIan Kjongrcaon. 

N«*niam oka/.is Ivsperanta Kongreso inter tiom 
<la allogaĵoj. La mirlando <le Ameriko, Kalifornio, 
kun siaj gigantaj aii>oj, siaj vastaj valoj jdonaj 
je tropikaj fruktarbaroj, riĉegaj mim-joj, nemezu- 
neblaj fontoj de petrolo, kaj siaj altaj n<*ĝkronitaj 
montaroj, vin ako3j>tos. Vi esto:s bonvenantaj, ka- 
raj samideanoj, kaj ui n<* j>erm *sos al vi bedafiri 
vian alvenon. 

Inter la dlstraĵoj prejiaiitaj jor la kongresannj 
estas tuttaga ekskurso, trans la golfo <1* Sin Fran- 
cisko. kios belecon egalas nur la fama ”Ora Korno” 
<c Konstantinoplo, jireter la sekojaj arbaroj kaj 
supren inter la inontoj. Okazos unika balo sur la 
supro <1 <j monto, de kie la uekalkuleblaj mulikoloraj 
lumoj de la Kksj>o/.ieiejo alifonniĝos en inirindau 

”.iuvel IĴrbon,** 

Laft la "Fakdibro”, j>resita kaj «lissendata <le 
la F.ksjio/.ieia Komjiauio, sabaton, la 2Kan <b Aŭ- 
gusto, oni festos kiel ”Esj>eranto Tago” ĉa la F.ks- 
jK)/.icio. Je tiu Ligo eiu Kongresano |>ovos senjiage 
enlri la Eksjiozicion. Gramla demonstracio de Es- 
j>eranto okazos en tiu tago, kaj la vesjjero estos pasi- 


j>rej>aro, j>or k<* nia kongreso havu kiel eble gravan 
kaj vastan kamjKm.. La ĉcfaj kunsidoj okazos en la 
v<*sj>eroj, |>or ke. la kongresanoj liavu tempon vi/.i- 
ti la Eksjiozicion tage. 

l’nu vesjH*ro estos okupata <le senprepara oratora 
konkurso, esj>eranta komedieto, deklamaĵoj kaj 
kantoj. 

\’i volas <lenove atentigi pri la bezono de frua 
aliĝo nl la Kongreso., Fartojirenantoj <levus tuj 
mendi sian kongreskarton kaj i*ezervigi al si loĝejon. 
I)um la monato de Aŭgusto, San Francisko gastigos 
i>li <il 2f>0 Kongresojn, kaj <*stus konsilinde fari siajn 
aranĝtijn kiel eble j>l<*j antaŭtemj>e. 

I.a kongn*s-insigno estas la j>lej bela kaj mult.e- 
kosta iam pr<*j>arita j>or Esjieranta Kongreso. La 
kongresanoj kaj liel|>kongresanoj iic 2 Vos ĝiu senjvaĝe, 
kune kun eiuj dokumentoj <l<*. la Kongreso, b<*la 
gvidlibro tra San Franci ko, ktp. Aldone al t. iij «lokit 
mentoj, la hel|>kongresanoj ric *vos senj>age la koh* 
ktojn da vi lajkajtoj <le San Francisko kaj l < Fk- 
sj>o/.icio (10 kartoj kun esjveranta teksto) kaj pro- 
viy/>n da Kongresaj markoj., Oni vidos, ke. <iu 
ricevos plenan valoron j>or sia kotizaĵo. 

I.a adreso <1<*. la Kongreso estas simple: 

F.SPE K A NT() K()NGK ESO 

San Francisko, U. S. A. 


gata sur la Zono , tiu senegala strato de amuza- 
joj kaj distraĵoj provizika je kosto de j>reskaŭ 2"> 
inilionoj da sjvesmiloj. 

La unuan dimanĉon do la Kongreso, Aflgusto 
22 an, okazos neformala kuniĝo de ĉiuj alvenintaj 
gesamideanoj en la fania ”Ora Pordega Parko”, ki<*s 
centoj da hektaroj da troj>ikaj kaj <luontropikaj 
kreskaĵoj atestas <*n fraj>anta maniero la dolĉan 
klimaton de nia regiono. 

I.a ĝenerahij kunsiloj <l<* la Kongreso okazos 
dum la sekvantaj tagoj, <le la 23 a. ĝis la 27a 
de Aŭgusto, inkluzive. Okazos ankaŭ la k<*l- 
kaj kunsidoj de la Oka Kongreso de, E. A.N.A. I.aj 
U. E. A. delegitoj. Specialaj fakaj kunsidoj estas <*n 


fPERANTO KAJ 11)0 

Kun plezuro ni j>ublikigas la leteron ricevitaii 
de s-;ro ErancLsco V. Lorenz, unu el la j>h*j malno- 
vaj kaj komjjetentaj esperantistoj <*n Krazilio, kiu 
Idistiĝintc nun revcnas al E.sj>eranto. 

”S. Feliciano (Rio Orandc do Sul), 1-8-15 

Estimataj samideanoj de la Keclakcio de ' Krazila 
Esj>eji*antLsto„: 

Kiel vi scias, Ido altiris mian siinpation, kaj 
mi <h*ci<lis min j>roj>agandi ĝin, konjektante, ke 
tiel mi laboros por ”la j>lej bona lingvo interna- 

• n 

cia. 

La senĉesaj atakoj <le la Idistaj ĉ?foj kontraŭ 
la a*es|>ektinda <l-io Zam<*nhof, la ĉiim j>limultiĝantaj 
kaj jKiaktike neutilaj ŝanĝoj. kiuju la Idista Akade- 
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mio enkondukis en la sistemon, kaj la lingvistikaj 
laboroj de s-ro Henĉ <le Saussure kaj aliaj scienculoj 
konvinkis min, tumen, ke.mi estas en erara vojo, 
kc la ]»lil)onigoj prezentitaj de Ido estas nur ŝajnaj. 
kaj ke Esjjcranto taugas vere multe pli ltone por la 
rolo de lingvo internacia. Tial mi det. uis la restanta.iu 
«■k/,em|)l<*rojn d<* mia gramatiko kaj vortarcto Ue 
Ido, kaj refariĝas ano de 1' Esperantistaro, pri kio 
mi jam sciigis la malnmltajn personojn, kiujn mi 
estis iginta simpatiaj ]>or Ido. (Se vi volas, vi ]>ovas 
publikigi tiun ĉi miau d< klaron). 

Salutas vin kore 


EranoLsio \'aldoiniro I.or< , n/.”. 


ETERNA DORMADO 


La tuta loĝantaro de Ceara (*) konas 
la historion de la senpluvecoj ; ili scias, ke 
estis jiatroj kiuj vendis filinojn j»or plenma- 
no <la faruno... Ili scias ankaŭ ke aliaj mor- 
tis ktm sia tuta familio, ]>or no almozpeti... 

La Iiistorio de tiu infano, rakontata ĉi 
tie en malgramlaj ĉapitroj, kiel respektego 
al ĝia granda fila amo — estas fragmento 
de la historio <le la senpluveco, kiu estas 
skrihita per larmaj literoj en la koro de la 
hona internlandulo de Ceara. 


II 


En tiu decemhra vespero, larmplena kaj 
malgaja, estis pluvetintc sur Ja vojo, kiun 
ti*airis la ]>asanto <*n la malproksinva intern- 
lando, kaj tie eliĝis el la tero akra odoro, 
egala je tiu, kiun sentas la argilaĵofaris- 
tinoj, kiam ili ĵetas akvon sur la sekan argi- 
lon. 

Mejlojn jam rajdis la voĵaĝanto, kiu fo- 
riris tre frue, kaj la suno soifis, suĉante la 
malmultajn akverojn, kiujn la roso lasis ma- 
t<*n<* ĉe la velkintaj folioj <le 1’aibaro, en 
tiu malpli seka, ol la aliaj kaj promesanta 
vintion tago, kiam al la laca vojaĝanlo 
montriĝis harako de foriĝuloj (**). 

Kaj li pensis pri batalkani]0, ĉc kiu ĉiuj 
hatalantoj falis antaŭ la terura glavo de 
la Malsato... 

La suno jam atingis la zeniton, por opor- 
tune rigardi el la supro <h* la ĉielo la pale- 
gajn vizaĝojn <le I’ kadavroj. 

Nur unu virino estis ankoraŭ vivanta, 
havantc ĉe la brakoj kvinjaran filineton, 
kiu baldaŭ estos la sola anĝelo maldornianta 
en la mezo de tiuj niortintoj. 

Baldaŭ tiu infano restos sola en la mondo, 
ĉar ĝi jam vidas sian patrinon morti iom 
post iom. 


Longa estas la turmento de la niorto, 
kiun la malsato suferigas alla malfeliĉutoj. 

IH 


A1 la vojaĝanto dolorigis la koron, ke 
li virlas virinon mortadi de nialsato. Li 
atendis, ĝis tiu malfeliĉiiUno fermis la oku- 
lojn al la mondo, por preni la forlasitau 
infanon. 

Kiam la skeleta lorpo <1<* la virino ĉesis 
moviĝi, falis plene sur ĝin sunradio, kiu, 
anstataŭ benita kandelo, lumigis tiun mah 
gaian scenon de la Morto... 

Kaj sur la vangoj de la infano ekfluis 
torento da larmoj ; ne tial, ke ĝia pati ino 
dorrnas, ĉar baldaŭ ŝi vekiĝos, sed tial, ke 
la patro, kiu estis elirinta matene, por serĉi 
mucuna (***), n<* revenis ankoraŭ. Kun 
tiu homo, kiii donis al ĝi manĝi, ĝi ne vo- 
lis foriri, ĉar ĝi timis... 

IV 
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Kaj la vojaĝanto. kiu pasis tie longan 
tempon kaj ne volis veki tiuii malfeliĉan 
infanon el la senkulpeca dormo, ekrajdis 
antaŭen, kaj sur lia vizaĝo de forta viro 
rulis nun rozario da larmoj. 

V 

La sekvintan tagon, tre frue, la voja- 
ĝanto revenis tra la sama vojo. 

Kaj, apud la barako de la foriĝuloj, li 
renkontis la infanon, kiu, inter larnioj kaj 
jiloiĝemoj, rakontis al li la emociigan histo- 
rion <le la <lormo de sia patrino, kiu ne volis 
plu vekiĝi. 

Kaj la suno atingis ree la zeniton, por 
rigardi el la supro <le la ĉielo tiun homon, 
kiu ricevis en siajn brakojn kaj nietis sur 
la antaŭselon tiun senkiilpan infanon, liveri- 
tan al li de la tre puraj inanoj de la Kari- 
tato. 

Kl Kdiuirdo Saboya tradulcifi 
('[arrndo Djiiz Goncalves 
Araca/u — Sergipe 
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(*) Nordii ŝtato <*n ItrazLlio, tiu cn kiu la sen- 
pluvecoj estas, aŭ plibonc, estis ]>lej teniraj. 

(**) I)uin la scnpluveco, la tuta malriĉa loĝan- 


-n? 


-m 


taro elmigrls el la interno de 1’ Stato al la liiarbortio, jL t oo* 

° . M . 


- --o -— " —- ' i 

prccipe al la ĉefurbo (Fortaleza) kie la inalsanoj, j,i 


101 


ni diru — la variolo, preskaŭ ĉiam metis finon al tiu, ,uit 
kiujn ŝparis la malsato. Tiuj, kiujn la soifo kaj mal- -ŭ.i 


sato elŝiris eJ iliaj kainpoj kaj hejmoj, nomiĝis siĝi 
foriĝuloj (en ]X)rtugala lingvo retirantes): 


(***) Mucuna aŭ olio de boi (ĉar ĝi produktas fru- |-ui1 
kton, kies seino, kiu faras servon, kiel manĝaĵon, al Ijs , 
la foriĝuloj, estas bovokulsimila) estas kreskaĵo tre-. .- j-i f 
komuna en la nonla regiono tle la laudo. 
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LA MATENO 

Vi pli arnas la liton, ol la ĝardenon. 
Vi estas sola en tia prefero. 

Cu vi ne aŭdas la birdetojn? Cu vi 
ne sentas Ja parfunion de 1’ floroj? Ili 
estas eiuj viglaj, ĝuantaj la sunon. \’i so’a 
koleretiĝas. kiam oni vin alvokas por la 
festo de 1’ Naturo. 

Cu tio estas pro la varmeco de 1' lito? 
Tiu de T suno estas |)li agrabla, ol tiu de 
I’ littukoj, kaj en la ĝardeno estas la aromOy 
kiun vi ne liavas ĉi tie. 

Kun Ja fenestroj fennitaj, la aero de 
via dormoĉambro malboniĝis nokte, kaj eks- 
tere ĉio estas pura., 

Yi spiras ĉi tie, kion viaj pulnioj elĵetis 
— ĝi estas kvazaŭ vi maĉus la restaĵon 
remaĉitan de iu frukto. Kio donas kolo- 
ron al rozoj? la suno. Cu vi preferas la 
jnalsanecan flavon? 

Mi konservas min fortika, ĉar ĉiumate- 
ne mi eliras al la granda Lumo. Ci estas 


reliirio 


la reliuio de 1' sano. 


Ellitiĝu 1 La nokto estas la ripozo : ĝi 
estas pordio, kiu ferniiĝas sur Ja Naturo, en- 
igailte ĝin en la silenton kaj en la trankvil- 
econ. La tago estas la movo. 

La mallaborenio estas enirejo eendefen- 
da, tra kiu penetras ĉiuj maJvii toj. La ekzer- 
co estas bezonaĵo de 1' korpo kaj de 1' animo. 

Eĉ la arboj malliberaj moviĝas je la 
vento, skuante la branĉojn. La maro ne ĉesi- 
gas la ondojn, la riveroj ne haltas. Kie ŝaj- 
nas cstis senmoveco, tie estas ago nevide- 
bla. La Jioma estaĵo sola malstreĉiĝas en 
la inercio. 

t 

Cu vi volas la perfektan bildon de la 
mallaboremo? la ŝlimejo. Oi estas la sen- 
utifo, kaj ĉio, kion ĝi pro luktas, esias malbo- 
naĵo. La floro mem, kiu ĝin ornamas, estas 
venenporta kaj mortigas. 

Malsupreniru. Venu por senti la blova- 
don de I' mateno, - por aŭdi la pepadon 
de I’ birdoj, riĉiĝi per oro vivanta, meti sur 
vian nigrran hararon diademon el suno, jireni 
sur viajn manoju la lunion, kiu estas animo, 
marŝi per ĝi, senti ĝin ĉirkaŭe. 

La mateno estas la juneco - ĝi estas 
la lioro de 1' infanoj. Ne forestu vi sola 
la ludejon, por ke ia aliaj infaninoj ne 
ridu je mia filino, kiam ili vidos ŝin ape- 
ri malviĝla kaj pala, kvazaŭ floro sen fre- 
ŝeco. 

JM Coellio Netto tradukis 
A lcibufcfi Correa Paes. 


ce AT/rrpcoj' 

(Leao Tolstoi.) 

I)u amikoj jiromenis tra arbaro ; aperis 
nrso, kiu estis tuj sin jetonta sur ilin. 

Enu grimpis sur arbon, kaj sin kaŝis, 
dum Ja alia restis sur la vojo. 

Tiu ĉi teren falis, kaj ŝajniĝis Jkiel 'mor- 
tinto. 

La urso alproksimiĝis, kaj flaris la vi- 

ron, sed, ĉar li haltigis la spiradon, Ja 

besto juĝis lin moi*tinta, kaj malproksim- 
• * • 

lglS. i 

Kiam la urso estis malproksime, la alia 
malgrimpis el la arbo, kaj, ridante, de- 
mandis al sia amiko : 

— Ivion diris al vi en la orelon Ja 
urso? i ! • ■ 

Oi diris aI mi ke tiu, kiu forlasas sian 
amikon en danĝero, estas malkuraĝulo. 

• Esperantigis. 

Sebastido cV Albuquerqut. 
Aracaju - - Sergipe. 


NIGRAJ OKULOJ 

(E1 Ravmundo Magalliaes.) 

La okuioj de Mario estis nigraj, ni- 
graj... 

Ili brilis kjel du tre maloftaj blindigaj jier- 
loj kaj eiuiorĉitaj en la konko tre liela de 
ŝiaj jialpebroj atlasaj kaj rozkoloraj. 

La larmoj ne malsekigis ilin kaj nek 
nubo de malgajeco malheligis ilian brilon. 

Mario amis... 

I 

Sed ŝia amo mortis tre frue kiel mortas 
rozoj — en la priutemjio de t’ vivo. 

La okuloj de Mario estis nigraj, nigraj... 
Ili estis Idindiga brilo de du tre maloftaj 
pe.rloj kaj ensorĉitaj... 

Sed kiam la amo eniris en la koron de 
Mario ŝiaj okuloj nialĝojiĝis, malakceliĝis, 
malsekiĝis kun larnioj kaj neniam p!u brilis, 
neniam 1 

Malbenita estu la amo ! 


Tradukis. 

• Targhio Soares. 
K. G. Norte. 


(Aracajŭ 


Sergipe.) 


MossorcĴ, 
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BRAZILA ESPERANTISTO 




Coro e marcha infantil 



K. ^Vanderlry 


Coro. 


Italiana. 


Sornos nos a.s ling-uas vivas 
Reunidas por enianto, 

Dando palnias, dando vivas 
Aos progressos lo Esperanto. 


Da Italia forte c sadia 
A doco lingua aqui esta ; 
Para expriinir a liarmonia 
Mais terna lingua nao Iia. 


Lingua 1’ortugueza 


I lcspanliola. 


A lingua eu sou portugueza, 
Do grande vate ('ainoes. 


Que enceriu tanta 
E as niais gentiis 


belleza 

expre8SĜes. 


Eu sou da terra valente 
Dos touros, da luz, 'do sol ; 
Eu sou a lingua eloquente 
Do bravo povo hespanhol. 


Fianceza. 


Russia. 


Da patiia alegre do chic, 

A lingua franceza eu sou, 

Xao ha quem tristonho fiijue 
iSi algunia vez dne fallou. 

Ingleza. 

Das linguas aqui presentes 
A lingua ingleza sou eu : 

Fallada nos continentes 
Que a sorte nie concedeu. 

Allema. 

Diz (pialquer um pie me veja, 
Da ingleza ser quasi irma ; 

O riso esta ond(* eu steja, 

Eu sou a lingua allema. 


Da Russia fria e nevada, 

A lingua altiva esta aqui ; 
Na steppc sempre fallada 
As inflexoes nao perdi. 

Japoneza. 

Eu sou a lingua exquisita, 
Mas cheia de tradiceao, 
Fallada por quem habita 
O vellio e altivo Japao*. 

Esperanto. 

1’nir a todas num lat.o 
De amor, e segredo meu. 
Xo mais fraternal abra<;o, 
Que o Esperanto sou eu. 


Xao liavcndo. <!<• ordinario, faciluiade <’m votir 
as jieavsonagen^ a r;iraot<M* ou inesmo com as cĉrcs 
do pavilhao da n<i(;ao, <»m que ĉ falada cada uma 
das liuguas, hs nove mcninas sc devcm apresentur 
de hranc^, trazcndo a tiracollo faixas com cssas co- 
rcs naciDnacs, ein comitinacao com as bandeiras <(ue 
emjumharem: assim a liugu.i portuf/ueza trara a 
Itandcira l>razilcira c a faixa verdc e encarnadit 
representando Portugal; a lingna nujlezu, a lHandeira 
da I nglaterra, sendo a faixa listada, sfjmclliante 
ao jiavilhao dos Ivstados I uidos da Aim*rica do Nortc; 
a lingua fnnicez /, a hespanhobr, a a italiatu\ 

u rujftfi (' a Ĵ4tp(»ieza faixas das cores das bandeiras 
rcspectivas; a lingua Jj^jieranto a bandeira adojdada, 


e a faixa, cam uma ou mais estrella > vcrdc.s sobrc 
campo bianco, jiodendo ter, jiara miior destaque, 
listas verdes nas extremidades. Ivssa jiersonagem 
j>odera trazer a ca)jeya um diadema, t.mdo ao centro 
uma estrella verde. 

Durante a introdncyao, cntrain, m<* '/cliando a uin 
de fundo, viudo a frente a lingua ))ortugueza, e, em 
quinto logar, o Esjicranto. No fim dc cada cojda, fa- 
zcin cvolu;o3s, marchas e contranuirchas, disjiondo-se 
cm linha de frente para scr cmtada a copia scguin- 
h\ () Esj>eranto deve occuj>ar semjine o Ingar central. 
No final. sahein, marchando duas a duas, tendo a 
frente o Esperanto. 
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C Kaia sami.ieano, ĝis plczura rovido. . 

F — Ois... Cu vi jam foriras? 

C — Jes. Mi havas ion j>or fari, kaj 
S ro B. ne venas. Cu vi scias, ĉu li venos? 

^F— Mi ne scias. Sendube af(*ro tre #ra- 
varmalhelpis lian venon, tial, k<? li enestas 
tie ĉi, de la 4 :i ĝis la Ciutage. 


C —- Bedaŭrinde ! 

F — Plie, mi. ne parolis hoiiaŭ kun li, 
kaj pro tio «mi ne povas doni al vi pli bonan 
informon. 

C — Negrave. Mi revenos morgaŭ. 

• F — Cis inorgaŭ, do. 


— Caro samideano, ate o jirazer de tornar 
a vel-o. 

— Ate ... Ja vai? 

-- Ja. Tenho que fazor, e o sr. B. nao 
vem. Sabe se cile vira? 

— Nao sei. Sem duvida negosio impoirtan- 
te imjiediu (pie viesse, porcjue toios os dias, 
das 4 as 5, elle esta aqui. 

— Que pena ! f 

-- Demais, nao falei hoje com elle, e 
por isso nao posso dar-lhe melhor infor- 
ma<;ao. 

— Nao faz mal. Voltarei amanha. 

— Ate arnanha, entao. 

N. B. 


I)<mi)h\()Os lio\rrjcs de Harros 

(barŭo da 1'edra branca) 


Estu la virto, 

Filino mia, 
l)e 1’ vivo via 
Sola honor’. 

Oar sen la virto 
Trompema estas 
Sorto kaj restas 
Eĉ sen valor’. 

Oio perca«s; 

Velkas beleco ; 

Aino, riĉeco 
Kuregas for. 

O 

Nur kun la virto 
Kidas la sorto ; 

N(*k en la morto 
Tremas la kor’. 

% 

Estas la virto 
En vivo, kio 
De la lilio 
• Pura ko!or\ 

Filin’ aniata, 

Oiain zorgadu, 

Ke belkrcskadu 
Tiu ĉi flor’ ! 

Esperantigis. 

Francisco I . Lorcnz. 


[,A SIEGO UE KOKINTO 

(LOKD l!YRON.) 

Esperanfigu' d-ro I euancio da Stlvu. 


X I 


Estas noktomezo. La malvarma disko 
de la luno iluminas inteuse la brunajn mon- 
tojn, la maro skuetas la blttajn ondojn, la 
lazura ĉie’o etendiĝas kiel s iprcpendita oce- 
ano, dissemita je lumaj insuletoj de trem- 

etanta kaj etera brilo. 

Kiu iam rigardinta iban helecon jio- 
vos sin turni teren sen malĝojo, sen la 
deziio jiose li flugilojn j>or Mi]>renii ikaj laiul- 

iĝi en ilia eterna radio? 

En ambaŭ marbordoj la ondoj l ipozas 
kvietaj, klaraj, bluaj ki(d la aero ; apejiaŭ 
la marŝaŭmo rulas la ŝtonetojn, mallaŭte 
murmuirante kiel riveretot. 

La ventoj dormis trankvilaj sur la on- 
doj ; la stamlandoj jiendiĝis laŭlonge de la 
mastoj, ĉiikaŭvolvantaj ilin, kiuj elmonir.is 

supre la helan kresoenton . 

La pjofunda silento eslis nur inliurom- 
jiita de la alainikrio de I' gardostaranto 
kaj de la ofta, akra ĉevalbleko, al kiuj 
resj)ondis la eĥo de la montoj. La largc 
disvastigita r jurnmio de t iu sangavida.popol- 
unuii-o kraketis kiel arbaraj folioj, de unu 
al alia marbordo; kiel disvolviĝas tra la 
sj>aco. la \’Oĉo de la "Muezhho”, invitante 
al la noktomeza jrreĝo ; malĝoja kanto re- 
sonanta siijku* la ebonaĵo, kvazau el ia 
izolita spirito . Oi estis melodiKi sed melan- 
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kolie dolĉa kiel longa, seninczuia tono, el- 
tirita <1« la vemo <*1 liarpkordoj, kaj neko* 
nata de Ja lnorteinaj kantistoj. 

Al tiuj loĝantoj interne de la nmroj, 
£i ŝajnis profeta krio de ilia defaligo, ĝi 
frapis ankau Ja orelon de la sieĝantoj kiol 
maiaŭgura, dolora, nedefinita antaŭsigno; 
kiel subita ekbato momente lialtiganta la 
koron, kiu post<* rapidbatas, kvazaŭ hon* 
tigita pro 1a stranga sento kiu ĝin malor- 
digis ; ki<d la rapida kaj funebra sono de 
la sonorilo vekante por la enterigo eĉ de 
ia nekonatulo. 


KRONIKO 

Rio <l<‘ JaiHuro — "RcFormador" oli- 
ciala organo d<* F<*d<*ra<;ao Espirita Bra- 
ziloira, jmblikigis artikolon de s-ro A. <le 
Moraes sub la titolo "Esperanto kaj la 
I niversala Frateco”. — La tre legata ĵur 
na’o ”A Itua” publikigis longan intervuon, 
*kiun ĝi liavis kun s-ro A. (’outo Fernandes, 
prezidanto <1<* B. L. E., pri la movado <le Es- 
peranto dum la milito. — En A Noticia” 
aperis lionega letero el Parizo de nia klera 
samideano s-ro Medeiros e Albuquerque, kiu 
jus <*st is elektita oficiro <l<* la franca honor- 
legia ordeno, pri la uzado d<* Esperanto dum 
la milito. — Kelkaj ĵurnaloj publikigis la 
tiadukon <1<* la artikolo d<* ”The British 
Esperantist" tito ita ”La Jingvo d<* la inter- 
nacia pacinterkonsento”. 

— "A Trombeta” publikigis la portre- 
ton kaj artikolon d<* s-ro dose Euiz Segar- 
ra Bamos, nia samideano <*n Montivideo 
(Fruguav). — I>a (; ;| <le dunio okazis la 20 a 
kunveno d<* Virina Klubo ĉe la 2 :1 sekreta- 
riino f-ino Komancina Calmon. Oni dekla- 
mis, ludis foi tepianon kaj dancis. — La 25 au 
d<* dunio ĉe la ' Kiistana Asocio <l<* Ju- 
nuloj" nia sami leano s-io Oiovanni Leoni 
faris bonan parola lon pri ' Esperanto kaj 
la aktuala milito”. - .Je la 27 :l de 

dunio okazis ĝeneraha kunveno de Brazila 
Klubo "Esperanto” por la bajotado d<* ĝia 
nova estraro. Jen ĝi estas: — Prez. — 
d ix) Nuno Baena ; vicpivz. — d-ro Hernani 
da Motla Mendes; l a s<*k. — s-ro Jose 
Alachado Tosta ; 2 a s<*k. — s-ro Odillo Pinto ; 
l a kasisto — s-ro Arminio.de Moraes kaj 2 a 
kas. — s-ro Octavio de Azevedo' Macedo. 
Konsilantaro: Sub-kolonelo d-ro Moreira 
Guimaraes, Grafo Affonso Celso, d-ro Eve- 
rardo Bakheuser, Kolonelo Manoel Portillio 


Bent<*s, Majoio Lauriano das 1’rinas, d-ro 
\'<*nancio da Silva, f-ino dulia Fernande3, 
d-ro dose A. Boiteux, s-ro Ciovanni Leoni 
kaj s-ro Honorio Leal. Estis aklamita ho- 
nora ano s-ro Grafo Affonso Celso. 

Rio Grande Sul. — La ĵurnalo ”A 
Opini/io Publica” en Pedotas publikigis arti- 
kolon titolitan "Esperanto kaj la Telegrafo”. 

Forlasinte Idon, revenis al Esperanto 
kaj aliĝis al Brazila Ligo Esperantista la 
klera kaj malnova esperantisto s-ro Francis- 
co, V. Lorenz, loĝanto en S. Feliciano. 

IMinas (ieraes. — de la 23 a de Majo 
fondiĝis <*n Teireiras klubo, kies celo estas 
propagandi la internacian helplingvon Esjie- 
ranto per ĉiuj eblaj rimedoj. Jen estas ĝia 
estraro : Prez - d-io Antero Barrozo du- 
nior, s<*k — Alcindo II. Brito, kas. —(H-ro/ls- 
macl (Jomes Braga. Estis aklamita honora 
jirezidanlo s-ro A. Couto Fernandes. A1 la 
nova kunbatalanto ni <leziras longan viva- 
don ! Kelkaj anoj kJe tiu klubo aliĝis al Bra- 
zila Ligo Esjierant-i«ta. 

A. C. F. 


0 ESPERASTO «0 ESTRANGEIRO 

O 8uccesfco de q«e se revestiu o 8<>. Congrcsso 
<los KsjMuantLstas da Gra-lU‘etanha affinna que a 
propaganda espemntiista continua ininterrupta, e 
ao inesuDo tempo que os samŭleanos preparam-sc para 
desenvolver poderosamente a utiddade pratici da 
liijgua internacional. O reeonhecimento official das 
vantagejis do Esperanto foi feito pela Allemanha, fa- 
zemlo publicar nesta lingua a dcfesa das accusafOes 
a esfe paiz por actos praticados durante a presente 
guerra. 

Xaoi c.ahe nnsta chiojiioa a discussao do bem ou 
(lo mal que os esperantistas allemaes tenhiam feito, 
coin a puldieavao em Esperanto do assumptos de 
guej-ra. 

ALndo (pie. paia a maioria dos adeptos o Espc* 
]x*ranto seja um uvstrumento de paz, para a outra 
parte e 6imph\snw*nte um ineio commodo de inter* 
ooinpreh/ensao. E como, segundo a Declara^fio de 
Iloulogne, ella pode ser usada jwim qiuilquer fint, ĉ 
logitoo quc a publica^aio em Esperanto d’este ou d’a- 
quelle assumpto, de ]naz ou de guerra, 6 perfcita- 
mente lknto. E’ possivel que ]*or motivo mesmo 
da guerra, a 'importiatiicia d’essa p,ublica^ao uao te- 
Uiha silo devidamente apreoiada, e 6ua util divul* 
ga(,ao sofiilo totalnnentc, desapiareclĵndo assiiu o p|ro* 
veito quc dalii poder-se-ia tirar. Contudo, rosta a 
esperanya de que, deptois da oalamtit)osa conflagraeao, 
o Esperanto tomb um novo iinp.ulso, aooionado pelos 
en,sinamentob obtidos. 
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Oumpre salientar ow <i»forcos dns samideanos 
argientinofi, que t-ibV a diit^ao do sr. I). I. Dalrrfau, 
imprimiram ipa forya npva a ]>!iopaganda do Espe- 
ranto na progressista R<»publica Platina. 

Inglntcrra. -. O grupo Croydon realisou a sua 
excursao annual. () grupo de York progrklc satis- 
fatorĴnmente. Sc*mauialm<*nte ha lieoes para as clas- 
ses. elementnrj, media e superior e cm seguida discus- 
sdes, conversas e discursos em Esperanto. — Em 
Edi>nbu,''go re.il isou-.sc a distribu\i?iiiO <Ie certificados 
e dipliomas aas policias locai*s, que em agradecimento 
a Miss Muntro, sua proft*»sorafc lhe offertaram um 
bra.Ceiete de ouro* — .Ja osta em! ser\*k;o a Espera^to 
Ambulajicii n°. 2 — R< pfli.sou-so o oitavo eong^re«eo 
dos Esj>erantistas <la Gran-Jlretanha, em Eath, sob 
o patrouado do Duque de Connaught, <lo bLspo <le 
Rristol, do Ma.vor e <lo ex-Mayor de Bath. — Ef- 
foctuou-.se tambein o setimo congresso l>elga osporan- 
tlsta, o qual teve sua s<$<le em Batli. — Eiin 
Finsbury l'ark, foram iniciados cursos, ao ar livre. 

Frail^a. — Funcionam regularmente 25 gruj>os. 
Em Boauvais, o sr. Demarc.v fez umla e^plenduLa 
conferenoiH |>erante um auditorio constituido por 
BOO ĥnvalidos <la actual guerra. — Etn La Roche-sur- 
Yon, o grupo csperantista, < 1 <* accordo com a I niver- 
snla Ksjtemitla - Asocio orga-nist u mn serviyo <le eor- 
respondencia e prooura <l<* extraviados. — Pouco 
a pnueo vfr> rca|]>palreeen<lo <*,m 1’ai Ls os jornaes e&po- 
rantistacs e eonfereneiap de p,ro]>aganda. — E*m l*oi- 
ticrs e Verdun actfvai propa-ganda entre as for^a-t 
<Ie guarnipao. 

Hcspailha. — A soei *<la<le ”Paeo kaj Amo”, de 
Bajodona, ina.ugitrou uina f^posigao de ijnprensa. 

1 )<*]x>i/v <l<* um diix3iiii*so aobre a. utilidade <la Lmpren^a, 
representou-.se o <ILiJogiO ”Oiama Kantaĵo”, foram 
lidas traducyoqs e poesLas. — Rcalizou-so o 1°. Con- 
grest-o <la, Liga Ds|>erantiKta da Pro.vincia <lc Tar- 
ragona. -- Xo gnipo ”Frateco”, <le Vendrell, ini- 
ciu-se um curso para senhoritas. 

Suecia. — O clul> Esperantista de Malmo, encer- 
i*ou os s<»us trabalhos do primeiro semestre de 1915, 
havendo representayao do sainete ”Uma hora de 
Esperanto” <io professor Cart., traduzido ]x>r tres 
alumnas e representatlo ]>elas mesmas. 

Ilollamla. Eff< Ctuou-se a reuniao <la Federa- 
yao hollandeza. Comparece: am delegados dc seis grupos. 
A .reuniao seguinte devia ter-se rcalizado em Ams- 
U*r<lam. () Club Esperanlista <1e Jlaya continua a 
jealLzar com pueccfsso as suas festas. — A f> a '. 
fwsta annual <lo Tj*amif-|ta Khibo teve o compareci- 
rnento de 500 ]>es-oas. — Com o titulo de ”X'i per- 
sistos” fundou-se uma sociedadc esperantista para 
estudarftee <ic) escolas su]>cj*iore.s, gymnasianos e ly- 
ceanbs. 


Allcmanlia. As rounioes <lo gi*U|o <le Bochun 
realizam-se <le novo com regularklade. Em Cothen 
o <\r. Foehir dirige um curso com 30 alumnots. 

— X’o camj>o de concentrayao de Gdttingen publica- 
se uin jornal eisperantista |>ara uso <los priuioneiros„ 

Austria lhingn ia o gmjo <l<* Bozen, <*m 
grande a<*.tivi<lade, organizou fcshis com tombola. — 
Em TJrieste, a <lj*. A. Ghta fez uma conferenicin. bem 
succedida. Abriu-se um curso dirigido ]><*la sr. D. 
Randi, com 72 alumntos. • 

Italia. -- Em Brescia, II alutnnas fiz<*ram 
<*xam<*. Fundou-se um novo grupo. Em Cremona, 
os cu.raos da Fedeo*aya<o dos Commerciantes funcio- 
nara regularmente, contando no miniino 117 alum- 
nos. Em Legiuago k o t(r. Saggiori l<"/. uma conferencift 
sobro ”Es]>elranto e Cruz Veimelha”, esjpeeialmeiitd 
destinada a enfermeiras ultima.mente alistadas. •— 
Em Pa<lua, curso com mais de 50 alurnnos. 

Rlissiu. — Os grupos de Petnogrado oontinuam 
as suas reunioes inensaes, s<*n«lo ligorosamente <*xt- 
gido e (qum|>ni<lb o uso <lo Etspeivi<nto. A eociiedado 
Esperantista de Astrakan pr<*para um alnianach 
manu^crjLjito, <lo quni constarao pro<tucyoes <los espe- 
rantistjas locaes. — Durante o Congmsso <los l’ro- 
fessores dc Geogmphiii <* Scacncŭts Naturaess rpa- 
ligarlo em Moscou, funeio.nou uma exposiyao i-sjm*- 
rantista, muito frequentada. 

Portugai O Liisbona Esperantista Crupo 
realizou uma importante sessfto <1<* ]>ropaganda esp<*- 
rainLsta. O sr. Rodolplio Hnrner falou sobre ”A supe- 
rioridade do Es]>eranto como lingua internacionaJ”, e o 
sr. Martins de Almeida, sobr<* o thema ”0 Es]>eranto 
como tagente dc pacificayao”. 


Republica Argentiua. — E' animadoro ino- 
vimento <te ]>iopagan<la. Ein B.uenos Aires foramaber- 
tos novos cursos, muito frequentados. Tornquist, \ il- 
la'.ba, e ou.t.ras cixladies da proviiuiki <le Buenos Aires 
sao futuros ceoitros de propvagaiuia esperantista. Ba 
hia Blanoja tornou -wo o cethfcro argentiaio de Ln*a<liayap 
esperantiisfca^ R< jalizou-.se uma gran<le festa publica 
paira dLstril>uiya<o <l<xs premiots cjji.|uista<los, em |>ix>» 
vas difficeLs, aos alumnos <los cursos do ”AU*n<*o 
Esperantista”, no Theatro Colon, <le Baliia Blanca. 
Compatrcccram a magnlfica i*euniao para mais de 
1000 pessoas. — Eora.ni alx*ii*tos cinco novos cursos 
para conquista do Diploma de Ca]>acidade . A dire- 
ctoria <lo activo Ateneo Esperantistn 6 a seguin- 
te: Presidcnte, sr. 1). 1. Dalmau; vicevpresidente, 
sr. J. E. Barquin; sicicitaiTlot, sta. K: O: Toce, vice- 
secretarip, sr. J. UrretabLzkaja; thesoumro, sr. A. 
Gallego; bibliothecario, sr. J. A. Ballesteroa. 

l 

N. B. ■ \ 





































BKAZIL& ESPICRANTISTO 


Bibliografio 

Ni ricevis kaj tre dankas: 

jiatalo de Sonlis. (lcfmanaj 'nuijkura- 
fĵajo},. Morto de la Leŭtenanto Fauvart — 
Jia.stout. Imprinierie Darantiere. 13 rne Pa- 
ul - CabeE Dijon. Francujo. 

( nua kaj dua Raportoj prezenlitaj al 
sinjoio ĉefininistro de la koniisiono star- 
igita. j> 01 * konstati Ja agojn fariiajn de la 
niaJamiko nialrespekte al Ja reĝoj de la po- 
polrajto. (Dekreto de Ja 23 a de Sepiembro 
1914). E1 "Oficiala Jurnalo de la Franca 
Respubliko”, de la b a de .Januaro 1915. 
r l’raduko en lingvo imernacia F.speranfo kun 
autaŭpai olo <le I rist iu Hernard . Hroŝuroj 
l a . kaj 2» de la eldouoj d<* la Koniitato por 
Francujo, per Esperanto., Librairie de I' 
Esperanto et <les alies, 51, rue de Clichy, 
Paris. 

( 'ivitanoj de I 3Iondo' de V<*rvanl II. 
Iskr*nd(*r ; Dediĉila al la altestiinata nieinoro 
<l<* la Pacigant >, lu/u/irdo I //•'. ICsperanlioita 
de s-ro W. M. Pag<*. redaktoro de la ”Espe- 
ranto Monthlv”,. 

t/ 

Petu ekempleron d<* liu broŝuro al s-ro 
Vervant- II. Iskender, (Tqn|ha - Monachan, 
IMPochiv, Skollamlo), fondinto <1<* la Mo- 
vado "Pivitanoj de I’ Mondo”. 

Algunos lieehos y v<‘i*dad<*s <jii<* <l<*- 
b<*n s<*r <*ono< idos : Ihoairo de jiropagando 
verkita <l<* I). I. Dalinau. At<*neo Esperan- 
lisla. slrafo 19 de Mavo 151. Haliia Blanca 
Argentina. 

Karakt<*ro laŭ Mr. d. M. van Stijiriaan 
Luisci is, a lvo’<at > en Hago. Kvara p’jvas- 
ligila <*ldono tradukita laŭ la 9« el lono 
<l<* I’ Tiederlanda origina’o. Prezo. 0.200 sm. 
Hago - Holando. 


PANORAMO 

I>K I.A 

SAX FltANCISKA EKSPOZICIO 

( iuj Esjjerantistoj devus havi unu el 
ei tiuj belegaj fotografioj. 

•^Mezuro ; du futoj laŭlonge kaj ses co- 
loj laŭlarĝe. Ne haltu, sed inendu nun je 
n ia speciala prezo de Sin. 0,80. 

Adresu: 

A. S. Vinzent. 

California St., 

SAN FRANCISCO, USONO 


Korespondado 

P. Kolev, 46 str: Iie(fent.ska — Sofia — 
liulfjuria, deziras korespondadi Esp<*rante 
pri abelkulturado, kuniklokulturado, kukokul- 
turado, kc. 

IvAPITANO ANTONIO PINIIO, lielmon- 
fe, Baliia , deziras interŝanĝi poŝkartojn, kiu 
ajn la temo. 

La anoj dc* GRUPO ESPEHANTISTA 
”(’() (JT() FEH NA N I ) ES”, Itun < ’ol/are.s Mo- 
reira, //<>, S. Luiz , Maranhdo , deziras inter- 
ŝanĝi poŝtkartojn. 

NOTO. Enskribo en ĉi tiu fako kostas 
$400 aŭ 0,20 8in, ĉiufoje. 

Ni akcejdas respondkuponojn aŭ trans- 
pagilojn de la Ĉekbanko. 


IHSTRUHIENTOJN 

KAJ ĈIUSPECAJN ILOJN EL EŬROPAJ 
AŬ USONAJ FAHRIKEJOJ 


por termezunstoj, 
hemiistoj, kuracistoj kaj ciaj 
aliaj sciencaj kaj teknikaj 

celoj Iiveras 





105 HAV/THORNE 5TREET, 

Brocklyn, N. Y„ Usono 


CHAVEŜ DE ESPERANTO 

Cento 4$000 

Pra^a 15 de Novembro, n.° 2 























































BRAZILA ESPERANTISTO 


TARIHO POR ANONCOJ 


1 1 \i ĝ ) 
1/2 » 

1/4 , 

1/8 » 

^ 11 . 

15. 

. 20S000 

» 

8___ 

. 12S000 


mŝ 

O . 

. 7$500 


6 . 

4$00o 


Por 2 foja anonc.ido rabato da 15 °/ 0 
Por 3 * » »» 20 °/ 0 

Por 6 * » » * 30° 


/ O 


Portugala Revuo 

CiumoiKita organo de la Esperantistoj 

Portugalaj 

Jarabono : 1,60 Sm 

(700 reis fortes) 


Rcdaktejo kaj administrejo : 

Rua do Rosario, 


ais 




Vortaro Esperanta Portugala 

KOMPILITA DE TOBIAS R. LRITE 

Um voluine iti 16, 176 paĝa. 


1 $500 


Diccionario Portuguez - Esperanto 

compilado por Tobias R. Leite 

Broŝurita . 2S500 

Bindita. 38000 

ACETEBLAJ CE Franciseo Alves & C.° 
160, Rtia do Ouvidor — Rio de Janeiro 

MANERED, poeino de Lord Byron. E1 
la angla drama poemo esperantigis I)-ro Ve - 
mmcio da Silva. 

Prezo. 18000 (1 fr.) 


LIVROS 

Na sede do Brazila Klubo, a Pra^a 15 de 
Novembro n. 2, 2° andar,encontrain-se a venda 
os seguintes livros : 


(J 


i: 


Curso Elementar de Esperanto 

em 28 lipoes por 

M. Mendes e C. Fernandes 

PRE£0 1$500 

A’ venda nas principaes livrarias e na 
Sede do Brazila Klubo «Esperanto», a Pra$a 
15 de Novembro. 


LECIONOJN de 


Itala, Latina kaj Portugala Lingvoj 

per Esperanto 

kaj aliajn interesajn fakojn publikigas la 
internacia duonmonata revuo ”L’ ESPE- 
RANTO 

Jarabono Fr. 3.25 (Sm. 1.300) 
Kolekto 1913 (I.a Jaro) enliavanta 21 le- 
cionojn de Italia lingvo — Fr. 2 (Sm. 0.800) 
Specimenon kontraŭ respondkupono. 

Konto ĉe la Cekbanko Esperantista - London. 
Sin turni al eldonisto 


A. PAOLET — S. Vito al Tagliamento 

(Italujo) 

Abonejoj Ce ĉiuj Librejoj kaj Esperantaj 

Gazetoj 


Brazilio. Parolado de Sro. E. Back- 

lieuser. 1$000 0 

Methodo theorico e pratico do esperanto 

por Ilonorio Rivereto . 1$000 0 

Liua t comedia, por PedroA.Cou- | 

tinho. 1$000 i 0 

O Esperauto. Conferencia do Dr. E. 

Backheuser. $500 0 

Esperanto. Conferencia do Dr. An- 

tonio C. de Arruda Beltrao. $500 0 

Karlo , facila legolibro, de Privat.. $500 0 

Partzitia , poenio de..Byron, esperan- 

tigita de Dr. Venancio da Silva. 1$000 0 

Chaves de Esperanto . $050 0 

Cnrso Elementar de Esperatito , por 

M. Mendes e C. Fernandes. 1$500 0 

Manfred , drama poemo de Byron, 


esperantigita de Dr. Venancio da Silva. 1$000 0 

Ha tarabem cartoes postaes de propaganda, , 
pelo pre^o de 50 rs. cada um, ou 600 rs. a 
duzia . * 

M 

Livros em Esperanto 

Acham-se a venda na Livraria Alves, 
a rua do Ouvidor, 166 e na Livraria Gomes e 

Pereira, a rua do Ouvidor, 91, diversos livros g 

em Esperanto. i 

T.vp. Oomes Irmŭo & C. Asscmblea 32 



































































































